- TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

- Gelen Kagitlar Listesi’nde yayimlanan 420170 evrak numarah “Tiirkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ile Somali Federal Cumhuriyeti Hikiimeti Arasinda Enerji ve Madencilik Alaninda
Isbirligine Dair Mutabakat Zapti” ile Mutabakat Zaptinda degisiklik yapilmastna dair
“Notalar™m onaylanmasimn uygun bulunduguna dair kanun teklifi ve gerekgesi ekte
sunulmustur. ' ' :
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETT iLE SOMALI FEDERAL
CUMHURIYETI HUKUMETI ARASINDA ENERJi VE MADENCILIK ALANINDA
ISBIRLIGINE DAIR MUTABAKAT ZAPTI iLE MUTABAKAT ZAPTINDA
DEGISIKLIK YAPILMASINA DAIR NOTALARIN ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIiFi

MADDE 1- (1) 3 Haziran 2016 tarihinde Mogadisu’da imzalanan “Turk1ye Cumburiyeti
Hiikiimeti ile Somali Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Enerji ve Madencilik Alamnda
Isbirlifine Dair Mutabakat Zapt” ile Mutabakat Zaptinda degisiklik yapilmasina dair
“Notalat”n onaylanmasi uygun bulunmustur.

 MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimi tarihinde yiiriirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun htikiimlerini Cumhurbagkan yiiriitir.



T.C. CUMHURBASKANLIGI

Say1 :68244839- 54813133
Konu : Mutabakat Zapt1 ve Notalar 25 Deak 2019

TURKIVE BUYUK MIiLLET MECLIiSi BASKANLIGINA

3 Haziran 2016 tarihinde Mogadisu’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile
Somali Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Enerji ve Madencilik Alaninda Isbirligine
Dair Mutabakat Zapt1” ile Mutabakat Zaptinda degisiklik yapilmasina dair Notalart
Anayasanin 90 1nc1 maddesi gerefince onaylanmasi uygun bulunmak tizere iligikte
bilgilerinize sunarim.

\

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbagkan

Ek:

1- Mutabakat Zapt1 (Tiirkge, Ingilizce)
2- Notalar (Tiirkce, Ingilizce)

3- Genel Gerekge
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GENEL GEREKCE

Tiirkiye ile Somali arasindaki mevcut iligkilerin ve dostluk baglarimin giiglendirilmesi
ile enerji ve madencilik alanlarindaki igbirliginin gelistirilmesi amaciyla “Tlirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Somali Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Enerji ve Madencilik Alaninda
Isbirligine Dair Mutabakat Zapti” 3 Haziran 2016 tarihinde Mogadisu’da imzalanmstir.

Stz konusu Mutabakat Zapti kapsaminda iki tilkenin; esitlik, egemenlige miisterek saygi
ve kargihikl1 fayda temelinde petrol, gaz, elektrik, mineral ve madenciligin yani sira petrokimya
sektorlerini gelistirmek ve tesvik etmek maksadiyla enerji ve madencilik alanlarinda igbirligi
yapmas1 amaglanmaktadir. _

Bahse konu amaglar dogrultusunda mezkur Mutabakat Zapti ile taraflar; ilgili ulusal
kanun ve diizenlemeleri uyarinca enerji ve madencilik sektérlerinin geligimine iligkin bilgi,
tecriibe ve uzman paylasimi, hukuki gercevelere iligkin ortak etiit galigmalarinin dlizenlenmesi,
hidrokarbon ve maden kaynaklanmn aranmasi, ¢ikartilmas: ve lrlinlerin pazarlanmasina dair
ortak yatirnmlarin desteklenmesi ile yerbilimi ve rezervuar miihendisli3i, petrokimya ve yan
iiriinler, hidrokarbonlarin aranmasi, {iretimi ve rafinaji, enetji ve madencilik alanlarinda insan
kaynaklarimn egitimi, yatirimlar ¢ekmek amaciyla diizenlenen ortak etkinliklerin (seminerler,
konferanslar, sergiler, fuarlar) desteklenmesi ile enerji arz giivenliinin saglanmasi amaciyla
spesifik projeler uygulanmasini taahhiit etmiglerdir.

Ayrica Mutabakat Zapt1 ¢ergevesinde, uygun gorilmesi durumunda, enerji alanindaki
igbirligi ve enerji arz giivenlifinin saglanmasi amaciyla uygulanacak projelerin hayata
gecirilmesi i¢in Ortak Enerji Calisma Grubu ile madencilik alanindaki igbirligi planlarinn
geligtirilmesi ve ihtiyag duyulan konulann degerlendirilmesi amaciyla Ortak Madencilik
Calisma Grubunun kurulmasi dngdrilmiistiir.
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Bundan bivle ek tek “Taral™ ve birlikie “Taraflar™ olarak adlandirlacak Tiirkiye
Cumthuriyeti Hitkémeti ve Somali Federal Cumhuriyerr Hiktmet:

Taraflaein meveut dostluk tliskilerini daha da pticlendirme isteklerini gbz Galinde
bulunduraralk;

Taraflar arasmda sesyal ve ekonomik sbirlighs kuvvetlendirme ve denisletinenin
dnemini dikkate alaralk:

fznet)i ve madencilik sekidrlerinin her iki Taral win karsihikh faydalanna olacak firsatlar
sunduginu kabul ederek;

ayagudaki husustarda mutabakata varnuslardir;

MADDYE 1
AMAC

Tiirkiye Cumbwiyes Hitktmeti ve Somali Federal Cumburiyeti Hokilmeti arasinda
brerfi ve Madencilik alaninda isbirligine Hiskin bu Mutabakat Zapti (bundan bsyle
“MZT olarak amlacakor), Taraflann esidik, cgemenlige misterek sayg ve karsiikh
tayda temelinde, petrol, gaz, elektiik, mineral ve madenciligin yam sira petrokimya
sekidrlerini geligtionte ve tegvik etme amactyla Kapsamli bir isbirliginin tesisini
hedellemelte ve enerji ve madencilik alantannda Tarallar arasmdiki igbiriigine vinelik
helivh prensiplert d tzenlemekiedir,

MADDE 2
EGEMENLIK

Isbu MZnin hichir hitkmii, ulusal kanunlar ve-diizenlemeler velveya uluslararast hukuk
Kuraflarma  uveun  olarak Tirkive  Cumhuriyeti’nin velveya  Somali  Federal
Cumburiyeti nin iilkelerindeki verveva dogal Kaynaklun tizerindeki egemeniik haklarini
ctkilemer,

MADDE3
YETKILI MERCILER

[sbu MZ nin uygulanmasindan soramln vetkiti merciler:

- Fiirkive Comburivet adma Torkive Coamburivet Enerji ve Tuabii Kaynaklar
Bakanligr. _ ,
- somali Federal Comburiyeti adma; Somali Federal Cumburiyeti Petrol ve

Mineral Kaynaklar Bakanhgr dir.

-MADDE 4
ISBIRLIGT

b Taraflar, enerji alumindaki ishiclighii asagida belinulen yénmemler g gelistivirler:
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a) daraflanny ilgili ulusal Lamlm ve diizenlemeleri uyarmea.

eneryi sekwrlerinin
gelisimine itiskin bilgi ve tecritbe paylagini:
b) Hidrokarbon faalivetlerine iliskin kontrat stirecler de dahil olmak tizere, Taraflann

eneri sekwrlerine iliskin hukuki (,t:i(,uc e tleili deneyim ve u/manhkl"umm
payltasin:

¢ HMidrokarben kaynakigrmn aranmas) ve grkarilmasim vam soa imal edilen
hidrokarbon tirtinlerin pazarlanmasina dairortak yaturimlann desteklenmesi:

-

d) Asagida belivtilen alanldardd projelerin gelistirilmesi:
EoYerbilimi ve rezervuar mulmw]:slwi petrokimya ve yvan iiriinler;
i hidrokarbonlarin arammasi, Grefimi ve rafinaji; '
i, dogal gazin islenmesi. depolanmas:, tasimmast, pazarfanmast ve daitumi ve

v, hidrokarboniara yonelik altyapr ve Higkili teknolojilerin gelistirilmesi ve
bakim;

¢l Enerji alaninda insan kaynaklann:y egjting; ve

b) Enerji alanina vaunmiar cekmek amaciyla orfak seminerler, koriferanslar, sergiler
ve diger toplantilarin desteklenmesi.

2. Taraflar, enerji arz gitvenliginin saglanmasi amactyla spesifik projeler vygulamayi
mmq:laumlmdu

3. Tarallar madencilik alanindaki isbirligini asagida belirtilen yollarla gelistirider:

a) Taratlawn il g L ulusal kanun ve diizenlemelert uyarines, madencilik sektérierinin
gelistiribmesine iliskin bilgi. deneyim ve uzinan payvlasim

by Her iki Tarafm madencilik alanmdaki - ulusal  uygulamalan,  kanun  ve
yoneuncliklerinin gdzden gegiriimesi yoluyla Tarallar madenciiik sektorlerinm
gelistirilmesine yonelik deneyim ve uzmantik paylasimi ile vasal gergevelere iligkin
ortak ettt calismatarimim diizenlénimesi;

¢) Maden kaynaklarmm aranmiasi ve imal edilen maden Grinlerinin pazarlanmas
alamnda ortak yatinmlann desteklenniesi:

dy f‘\sau:c aki alanlarda projelerin gelistiribmest:
Saraghimia ve arama faaliyetlert;

ii gelistirme ve ingaar;

il steune ve Gretim ve

¢) Madencilik alanindaki ortak etkinlikler {seminerter, konfe cranslar, fuarlar ve
vatirimlare ¢ekmeyi amaglayan diper woplantilar) ve insan kay naklarinm wmmmc.
ilighin programiarin desteklenmesi.

Mﬁ%"& i&”‘%i*?f;%““ i




MADDE 5
YATIRIM

L. Taraflar, hidrokarbon ve maden sckivrinde hem kamu hem de 6zel sektdr yaunmestat
i¢in bivgok potansivel yaurum alam oldugunu belirtirier,

2o Tarallar. ilgii dzel ve kamu sirkederini, hukukun gerektiydiit olagan vatunn

protokollerine tabi olarak iki dliede i rokarbon ve maden sekitriine Yaurmm vapimiaya
{Q?\ﬂ\ L'“,‘-CE?I’EGI'A-

(s}

. Faraflar, ilgili 6zel ve devlet kurulustanmm, her ikl Glkede enerji ve madencilik
alanlannda faaliver gtsterecek ortak sirketler velveyd girketler kurmalanny destekler.

5. Yukarda 3.2, maddede zikredilen hitktim kapsanunda, Somali Tayafi, Tirk Tarafinea
gireviendirilen kuruluge, dogrudan kendisl vesveva sozkenusu deviel kurclusi
rafindan ofusturtlan bir sirket ve/veya Somali Taralindan tayin edilen bir kurulus
vasttasiyvla veya her iki yontemle komir santrallerinin ingasy, isletmesi, batumi, ve

ayrica kdmir ticareti (komir ithalat ve ihracati dahil) olmak tizere kdmiir madencili ol

alamnda Somali Federal Cumhuriveti ilkesinde projelér uygulamasi igin izin verit,

_ MADDE 6
ERJTVE MADENCILIK CALISMA GRUPLARI

ORTAK E

b Oneelikle isbu MZ nin 4.1 ve 4.2 maddelerinde belirtilen hususlarin hayata gecirilmesi
amaciyla, uygun gortildiginde bir Ortak Enerfi Caligma Grubu (bundan bidvle
“OECG™ olarak anifacakury kurulur,

- Isbu MZin 4.3 maddesinde belirtilen konularn ele ahnmas ve ihtivag-duyitan diger
kopulann degerlendivilmesi ve ayniéa isbIrhigl planlarmn miisterek gelistivilmesi,
amaciyla, uygun gdrildigiinde Tazaflar; bir Ortak Madeneilik Calisma Grubo (bundan
biyle “OMCG” olarak antfacakur) ﬁlium:'l_zlg‘. '

b

id

3o Taratlar, QOECG ve OMCG icin Taraflann temsiletleri olarak harelet edecek biver
yetkili atarlar (*“Temsilcilér™). Bu Temsilciler, QECG ve OMCG toplantilarsun
gilindemi ve amaclan hakkinda ortaklags karar atnlar,
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4. Taraflann Temsilcilerince esbagkanhig yapildcak OECG ve OMOG, Temsilcilérce %
belirlenmek tizére Taraftann ilgili Bakanhk. kuram ve idarelerinin temsileilerinden: ve i
wamantarindan olusur. :

; G sirasiyla her’ bir Tarafin devietinde her vl bir kez toplamr;
Temsiletler. OECG ve OMCG bivinei toplannsimn amaclarg, giindemierini ve
verlerini, isbu MZ mn 12.1 maddesine gore yirinliige ginmesini niteakip, 6 ay
erisinde kararlasuririar..

by

AT

0. Isbu MZ min hedeflerine ulismik 1ol uvgtilanacik miekanizmanin bir parcass olarak.,

OECG ve OMCG, gerekii gortldigi wkdirde. Taraflarm kargilikhorrzasisizerine bilgi -

ST B R L ’ e T g e TSR
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olusturur. Rapor paylagiminda bulunmak ve

e ilgili projeieri incelemek amacryla soz
ki

onusu grup(lar), her iki tlkenin deviet ve 8zel sekisy temsileilerini dahil eder.

7. 1sbu MZ kapsamimda  vapilacak OECG ve OMCG  toplantlan
programlanna kaulacak kaulmcdann ulosim ve konaklama mragrit]
Karsilanir,

ve  isbirligh
ar ilgili Tarafea

MADDLE 7
GIZLILIK

L Tsbu MZ kapsami altinda akian ban bitgiler sadece bu MZ uyarnea ve bu MZ min
amaglan dogrultusunds kulfamb,

2. Taraflar, bu MZ nin yurtirliik arihinden 6nce kamu er n,mm e agik veva Taraflardan
hfslhanm birinin kamu mal: olan bilgiler harig, bu MZ nin mey cudiyeti ve kosullarile

bu M7 kapsanunda olugturulan ve dwm Tarafa ifsa cdilen bilgiler gizli (“Gizti Bilgi™)
olarak degertendirilir ve Gizli Bilgivi saglavan/ifsa eden Tarafin dnceden yazih nizasy:
almakszin herhangl bir kigive veva kuruma Hsa ul;lmu

frd

Bu MZ nin herliang: bir nedenle sona ermesine bagli kalmaksizin, hu M7
kapsantindaki gizlilik yokGmH1058 zaman simn olmadan yiiriirtiikte kahr.

4. Yukanda belirtilen hitk@imlere ragmen, Gizli Bil lgi, diger Tarafin dnceden vazili rizas)

olmaksizin ve bu maddede belirtilen yitkiimlifikler ihlal ediliniy sayidmaksizin
asagidaki durumiarda ilsa edilebilir:

a) Butl bilgilerin gizli witulacagimm teninine dair Taraflares veéterlitedbirlerin,
alinmasi koguluyla, herhangi bir Taraf igin caligan damgman veya miiteahhidin
cahsmast i¢in bu tir gizli bilginin ta edilotesini gerekiiven durumlarda;
[maﬂalm hukuk damgmanlarina, mali- damsmanianna ve stirece dahil olan
veya dahil-olmasi ongorilen diger danisman ve muteahhitlere:

b} Buiir bilgilerin giz)i titulaca@imm teminine dair Tavaflarca yeterlitedbirferin
almmast kosuluyba, Taralann gl personeli ve kaniu galisanima;

¢) Bu tir Gizli bilginin, Taralardan herbanal birinii hatasy oliaksizin kamuova
agik. bilginin bir pargasy haline gelmesi-durumunda;
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MADDE § ‘_
AHTILAFLARIN HALLI

2
R

Isbu MZ’mn yorumlanmasi ve/veya uygulaninasindan dofabilecek herhangr bir thtilat,.
Taraflar arasinda diplomatik yollarla dogrudan miizakereler vasiasivia dostane bir
“sekilde ¢oztimlenir.
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MADDIE Y
HARCAMALAR

[sbu MZ  geregince  weligtirilecek isbirligine iliskin.  yiriitilen.  fhal
kaynaklanacak harcamalar, aksi Gzerinde Tara flareas: JZII-I__Em.lEt;}‘HlElyQ_.\fﬂzlz‘lil"l_}ildigl slirgee,
harcamayr yapan Tarafca karsilanir. Taraflardan higbiri, diger Taratin Snceden vazih
tizast olmaksizin kars: Taral adina harcama yapamaz ve/veya mall vitkiimltilik altina
giremez.

ivetlerden

‘ MADDE 19
INSAN KAYNAKLARI

Taraflardai birince diger Farata: génderilen personel,. Tirkiye Cumbuiveti velveya
Somali Federal Caomburiveti nin taraf oldugu yiirtrltikieki ilgili ¢ok tarafh aragmalara
ve Tlrkive Camhuriveti ile Semali Federal Cumburiveti'nin taraf oldugu yuriiclikteki
vluslararasy  ikili anlagmalara ve  persongli gonderen  Tarafin ulusal kanun  ve
ditzenlemelerine uygun olarak calisie. Sz konusu personel, Taraflann yazih nzast
olmaksizin gorevleri digmda herhangi baska bir faaliyetle dlgilenemez. ve bu M7
kapsamimda belirlenen garevler disinda tierat alimaz,

MADDE 11
ANLASMANIN BUTUNLUGU
Asbu MZ, bu MZ nin konular iizerinde Taraflarea vartan tin anlagmalan kapsar ve bu.
tir . konuiar ile ilgill Taraflarca daha énce tzerinde mutabik kalman yozilr veya sézli
anlagmalarin verine: geger,

MADDE12
SIKLIK, GECERLILIK
ERME

YURURLUGE GIRME, DEGI

URES] VE SONA

o BuMZ Taraflane antlan belgenin yorarliige girmesi igin gerekli ic hukuki usntlerinin’
tmamlandi@un birbirterine diplomatik vollarta bildirdikler: S0 vaml bildirimin-alinidigs
tarihte vilriirlige girer, '

2 Bu MZ. Tiraflarm karsilikle yazilr rizasryla her hangi bir zamanda degistiritebilir.
Deaisiklikler, bu maddenin yukandaki fikrasinda belirtilen usul nyarmea yiiriliige girer.

3. 1sbu M7, bes (3) vil sitie ile yurtir]iliikte katir. Stiresinin bitiminden alo (6) ay dnce

Taraflacdan biri bu MZ7vi venilememe nivetini diger Tarafa diplomatik vollarla yazili
olarak bildirmedigi wakdirde, wkip eden bes (5) villik siire igin kendiliginden venilir.

4. Taraflardan herhangi birl, isbu M7’vi sena erdirme myetini- diger Tarafa diplomatix
vollarta yazili olarak bildirerek herhangi bir zamzanda bu' MZ’yvi sona erdirebilir, Bu
MZ nin sona ermesi, yazih bildirimin alindi Grtarilien alu (6) ay: sonra'sona gegerli ohui:

2ore,
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5. Taraflarca aksi karsthkl yazdi bir mutabakata variimadigt stirece, bu MZ min feshi,

MZm gederi oldugu siire  zarfinda baslatilan ancak fesih tarihi itibariyle

tamam{anmanus olan program ve/veya projelerin devam eden nygulamalarini etkilemex.

Mum(h%u da 3 Haziran 2016 tarihinde Iu;k(;r: ve

ngilizee olarak iki {2y psl niisha
halinde ve biitlin metinjer esit derccede o

recerl oimdi\ dzere imzalanmisty. Bu MZ
hitkiimlerinin yorumlanmasmda iy uwm/hl\ olmast halinde Ingilizee metin esas aline,

Tiwrkiye Cumhuriveti Mikiimet

Somali Federal Cumburiyeti Hiktimeti
Adina

Adina

Abdusalam H: OMAR
Dagisleri
ve Yatirmilarm Tegviki Bakaim
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN

M S e

AND

SOMALIA

s

)

THE GOVERNM ENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REP’UBLIC OF

ON COOPERATION

IN THE FIELD OF ENERGY AND MINING
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The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Federal Republic
ol Somalia (hereinafier referred to individually as a “Party” and collectively as the
“Parties™):

Considering the willingness ot both Parties in further strengthening the existing friendly
relations:

Noting the importance of intensifying and extending the economic and social cooperation
between the Parties;

Recognizing that the energy and mining sector offers opportunities for the mutual benelit
of both Parties:

have agreed on the followings:

ARTICLE 1
OBIECTIVE

This Memorandum ol Understanding between the Government of the Republic of Turkey
and the Government of the Federal Republic of Somalia on Cooperation in the Field of
Eoergy and Mining (hercinafier referred 10 as the “MoU™ aims to establish a
comprehensive cooperation and sets oul certain principles for cooperation between the
Parties in the fields of energy and mining, with the purpose of developing and promoting
the sectors of petroleum, gas, electricity. mineral and mining, as well as petro-chemistry,
on the basis of eguality, mutual respect for sovereignty and the mutual benefits of both
Parties, '

ARTICLE 2
SOVEREIGNTY

Notbing in this Mol! shall affeet the sovereign rights of the Republic of Turkey and/or
the Federal Republic of Somalia on their territory and/or on their natural resources in
accordance with the national faws and regulation and/or the norms of the International
L,

CARTICLE3
COMPETENT AUTHORITIES

The competent authorities responsible for the implementation of this Mol are;

- on behall of the Government of the Republic of Turkey; the Ministry of Energy and
Nutural Resources of the Republic of Turkey. '
- an behall of the Government of the |
Petroleum and Mineral Resourees

I

leral Republic of Somalia: the Ministry of

Galia,
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ARTICLE 4
COOPERATION

I. The Parties shall improve their cooperation in the field of energy through:

a) the exchange of information and experiences related to the development of their

energy sectors, in accordance with their respective national laws and regulations;

1) the exchange of experience and expertise on the legal framework of their energy
&:ul()l:i. including contractual processes relmed 1o hydrocarbon activities:
¢} supporting joint investments for the exploration and extraction of hydrocarbon
resources, as well as the marketing of the manufactured hydrocarbon products;

d} the development of projects in the arcas of:

I geosciences and reservoir engineering: pelrocheniical and derived products:
iexploration. production and retining of hyvdrocarbons:
i natural gas processing, storage, transportation, marketing and distribution; and

iv.the development and maintenance of mfrastructure and associated tee chnologies
regarding hydrocarbons;

¢) training of human resources in the (ield of energy: and

I supporting joint seminars, conlerences, exhibitions and other meetings aiming the
attraction of investments in the Held Lol eneryy,

2. The Parties intend 1o implement specilic projects in order 1o ensure their ener rey supply

SEcurity.
3. The Parties shall improve their cooperation in the field of mining through:

a) the exch nnge of information. experiences and experts related to the development of
their mining sectors. in accordance with their res pective national laws and regulutions:

b) the exchange of experience and expertise and conducting joint studies on the fegal
framework concerning their mining sectors by reviewing laws and regulation and
country practices of both Parties in the [wld of mining:

¢} supporting joint investment for the exploration u[ mining resources, as well as the
marketing of manufactured mining products:

) the developnient of projects inthe areas of

. prospecting and explomtimu
ii. development and construction:
i operation and production: and




) supporting joint activities (seminars, conferences, exhibitions and other meetings
aiming the attraction of investments), programs for training ol human resources in the
field of mining.

ARTICLE 5
INVESTMENT

I. The Parties indicate that there are many potential investiment areas in the energy and
mining sectors for public and private investors.

The Parties shall encourage their respecuive private and state-owned companies (o
invest in the energy and mining sectors in both countries subject to the normal investment
protocols as may be required by law.

The Partiés shall support their respective private and state-owned companies (o
establish joint ventures and/or companies which would operate in the energy and mining
seclors in both countries,

4. Subject 0 Article 3(2) supra. the Somalian Party shall permit an entity nontinated by
the Turkish Party to implement projects both/either directly and/or through a subsidiary
established by this state-owned company and/or an entity nominated by the Somalian
Party. for the construction, operation and maintenance ol coal-fired power plants and coal
trade (including import and export of coal) within the territory of the Federal Republic of
Somalia in the field of coal mining.

ARTICLE 6
JOINT WORKING GROUPS ON ENERGY AND MINING

- With the purpose of realizing the issues primarity enumerated in the Article [4.1) and
14.2] of this Mol a Jotnt bnergy Working Group thereinatier referred to as "JEWG")
shall, where appropriate, be established.

2. In order 1o analyze and implement the works enumerated in the Article [4.3] of this
MoU and 1o jointly develop respective plans of cooperation, the Parties shall, where
appropriate. establish a Joint Mining Working Group (hereinafter referred to as
“IMWG™).

The Parties shall cach appoint an official o act as its representatives on both JEWG
ind IMWG (the “Representatives™). The Representatives shall jointly decide the

agenda and objectives of the meetings of the JEWG and IMWG.

The JEWG and IMWG, co-chaired by the Representatives from each Party, shall

consist of delfegates and experts of relevant ministries, institutions and administrationsy”

of the Parties s dclc.ri.nin_@.d by the R‘L‘,pl“t"-SQ‘.l.ltL.lti\!’t?:i.
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- As part of the mechanisms intended 10 achieve by this MoU. the JEWG and IMWG
shall. when necessary, establish ad-hoe aro

up(s) for the purpose of exchanging
information and implementing agreed ebjectives with the mutual consent of hath
Parties. These group(s) shall include representatives from both countries representing
public and private sector with the aim of excha
projects.

1ging reperts and studying respective

7. The transportation and accommodation expenses ol the participants attending
meetings of the JEWG or IMWG or coaperation programs under this Mol will he
paid by the respective Party, '

ARTICLE 7
CONFIDENTIALITY

I Information transferred under this Mol shall be used exclusively in accordance with
and for the purposes of this Mol

2. Bach Party agrees that the existence and terms of this MoU and all information

furnished and disclosed to either Party in connection with this Mol cexcept information
in the public domain or lawfully in the possession of a Party prior to the date ol thig
Moll, shall be considered coniidentjal (“Confidential Informa tion™) and shall not be
disclosed 1o any other person or entity without the prior written consent of the Party
which owns or has provide/disclosed such Confidential Information,

3. Drrespective of any termination: of this Mol this obligation of confidentiality under

o

this Mol shall survive and remain in force withoul time Jtmit.

4. Notwithstanding the (oregoing, Confidential Information may be disclosed without
consent of other Party and without violating the obligations contained in this Article in
the following circumstances:

— 4*:~V'” .

aj to degal advisors; financial advisors and other advisors Or contractors engaged, or
proposed 10 be engaged. by any Party where disclosure of sucl) iformation'is essential
to such advisers” or contractors’ work' for such Party, subject to cach Party taking
sullicient precautions to ensure such information is kept contidential
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b} toits respective emplovees and civil servants. subject o each Party taking sufficient
precautions to ensure such information is kept confidental; and
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¢) to the extent any information whic
public domain.
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ARTICLE 8 _
DISPUTE SETTLEMEN"
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- Any dispute that may arise between the Parties in regard 10

L

implementation "of - this" MoU shall be settled amicably
negotiations between the Parties, tirough diplomatic channels.
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ARTICLE 9
EXPENSES

The costs to be incurred as a result of the activities relating 1o the implementation of

cooperation in accordance with this MolJ shall be covered by the Party that incurs them,
unless otherwise agreed by the Parties in written. None of the Parties shall incur expenses
andior undertake Tinancial obligations on behalf of the other Party. without its prior
writlen consent,

ARTICLE 10
HUMAN RESOURCES

The personnel sent by one of the Parties to the other Party shall work in compliance with
relevant multilateral and bitateral international agreements in force to which the Republic
of Turkey and/or the Federal Republic ol Somalia are parties, as well as the laws and
regutations, of both Parties, These personnel may neither be involved with any other
activity beyond their duties, nor receive remunération except for their duties stipulated
under this Moll, without the written consent of the Parties.

ARTICLE 11
ENTIRE AGREEMENT

This Mol constitutes the entire agreement between the Parties with respect to the subject
matter of this Mol and supersedes any prior written or oral agreement between the
Parties with respect to-such subject matter,

ARTICLE 12
ENTRY INTO FORCE, AMENDMENTS, DURATION AND TERMINATION

Lo This Mol shall enter into force on the date n!'liw receipt ol the last written notification
by which the Partiés inform each other, through diplomatic channels, of the completion
of their internal legal procedures :cu]uncd for its an nto foree.

- This agreement may be amended by the mutual written consent of the parties at « any
time. The amendments shall enter inte foree in accordance with the procedure preseribed
in the above paragraph of this article.

3. This MolJ shall remain in force for a period of five (5) years. [t shall be automatically
renewed for a further period of five (3) years unlessone of the Parties gives written notice
to the other Party, through diplomatic channels, of its desire not to renew this Mol six
{0} months rmm Lo thi’_‘ Xpreation of the respective period.

4. Either Party may terminate this MoU at any time by written notification 1o the other

Party of |lssmcmmn o' lerminate this Mol! through diplomatic channels. Ihf: tutmrml}on ‘

of this Mol shall he cfiu,un dlflk.‘l six (0) months following 111(,_' 7qE
WrLien nullfu.,alwn [Ul !ummalmn
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3. The termination of this Mol shall not affect the ongeing implementation of the
programs and/or projects that have been initiated during the validity of this Mol but not

completed by the date of the termination of this MoU, unless otherwise mutually agreed
by the Partieg in writing.

Done in Mogadishu on 3 June 2016, in two (2) original copies, each in Turkish, Semali
and English languages, all texts being equally authentic. Should a dispute arise regarding
the interpretatzon of the provisions of this Mol the English text shall prevail.

On behalf of
the Government of
the Republic of Turky

On behalf of
the Government of
the Federal Republic of Somalia

Meviiit CAVU fp .‘;L U

Abdusalam H. OMAR
Minister of ForeigndAtfairs

Minister of Foreign Affairs
and Investment Promotion
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2016/90414977-Mogadisu BE/11136573

Tirkiye Cumhuriyeti Mogadisu Biiyiikelgiligi, Somali Federal Cumhuriyeti Digisleri ve
Yatirimlarin Tesviki Bakanligina saygilarint sunar ve degerli Bakanliga, Tiirkiye Cumbhuriyeti ile
Somali Federal Cumhuriyeti arasinda, Cumhurbagkant Saymn Recep Tayyip Erdogan’in resmi
ziyareti vesilesiyle imzalanan "Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile Somali Federal Cumhuriyeti
Hiikiimeti Arasinda Enerji ve Madencilik Alaninda Isbirligine Dair Mutabakat Zapti"nda tespit
edilen maddi hatalara iligkin bilgi vermekten onur duyar.

1. Bahsekonu Mutabakat Zapt’nin imza bolimiinde, Somali Disisleri ve Yatirumlarin
Tesviki Bakani Abdusalam H.Omer’in sehven “OMAR’’ seklinde yazildig tespit edilmis olup,
“OMER"’ seklinde diizeltiimesi gerekmektedir.

2. Sézkonusu Mutabakat Zapti'nin Ingilizce metninin 6. maddesinin 5. bendinin son
* satirinda 13.1 yerine 12,1 yazilmasi gerekmektedir.

3. Metnin Ingilizee versiyonunun 12. maddesindeki **Somali’’ kelimesinin cikartiimasi
gerekmektedir.

Biiyiikelgilik, isbu Notanin alindifina ve bahsekonu diizeltmelerin kabul edildigine dair
degerli Bakanlik tarafindan bilgilendirilmekten memnuniyet duyar.

Tiirkiye Cumhuriyeti Mogadisu Byiikelgiligi, Somali Federal Cumhuriyeti Disisleri ve
Yatirimlarin Tegviki Bakanhigina bu vesileyle en derin saygilarint yineler.

3 Temmuz 2016

Somali Federal Cumhuriyeti
Disisleri ve Yatirimlarin Tegviki Bakanligi
Moagadisu




2016/90414977-Mogadisu BE/11136573

The Embassy of the Republic of Turkey in Mogadishu presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and Investment Promotion of the Federal Republic of Somalia
and has the honour to inform the esteemed Ministry that it is found out that there are some
wording mistakes in text of the Memorandum of Understanding Between the Government of
the Federal Republic of Somalia and The Government of the Republic of Turkey on
Cooperation in the Fields of Energy and Mining signed during the official visit of the HLE.
Recep Tayyip Erdogan, President of the Republic of Turkey, as explained below.

1. At the end of the MoU (signature part), last name of the Minister of Foreign Affairs
and Investment Promotion of the Federal Republic of Somalia, Abdusalam H. Omer, was
inadvertantly written as "OMAR" and should be changed to "OMER".

2. (only in English version of the MoU) Article 6, Sth paragraph: The wording "13.1"
at the last line should be changed to "12.1" '

3. (only in English version of the MoU) Article 12, last paragraph: The word "Somali"
in the first line should be omitted.

The Embassy would be pleased if the esteemed Ministry could inform the Embassy
about the receipt of this Note and the acceptance of the abovementioned corrections.

The Embassy of the Republic of Turkey avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs and Investment Promotion of the Federal Republic of Somalia the
assurances of its highest consideration.

3 July 2016

of the Federal Republic of Somalia

MOGADISHU




SOMALI FEDERAL CUMHURIYET]

Disisleri ve Uluslararas: Isbirligi Bakanlig

No. MFA/SFR/IC/0700/2018

Somali Federal Cumhuriyeti Disisleri ve Uluslararas: Isbirligi Bakanhg, Tiirkiye Cumhuriyeti
Mogadisu Biiyiikelgiligine saygilarun sunar ve degerli Bliyikelgilife, 2016/90414977-
Mogadisu BE/11136573 ve 2017/90414977-Mogadisu BE/12519839 sayil1 Notalarn alindigint
bildirmekten onur duyar ve i¢ hukuk onay siireglerinin tamamlanabilmeésini teminen, her iki
anlasmada bahsekonu diizeltmelerin kabul edildigini bildirmekten memnuniyet duyar.

Somali Federal Cumhuriyeti Disisleri ve Uluslararas: Igbirligi Bakanhg bu vesileyle Ttrkiye
Cumhuriyeti Mogadisu Bityiikelgiligine en derin saygilarm yineler.

Mogadisu, 30 Ocak 2018

Tiirkiye Cumhuriyeti Mogadigu Bityiikelgiligine
Mogadisu
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